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Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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Tanri'nin melekleri onu ve-karsilastilar yoluna gitti  Ve-Yakup
H0430 H4397 H6293 H1870 H1980  H3290

Yakup yoluna devam ederken, Tanr&#305;n&#305;n melekleriyle kar&#351;&#305;1a&#351;t&#305;.

PRI EY NP D DON AT O8) S Sy e 2
-yerin  adini  ve-cagirdi bu Tanri'nin  Ordusu onlari goérdiugiunde Yakup Ve-dedi
H4725 H8034  H7121 H2088  H0430 H4264 H7200 H3290  HO0559
B mphinie N7
q Mahanayim -o
H4266 H1931

Onlar&#305; g&#246;r&#252;nce, &#8249;&#8249;Tanr&#305;n&#305;n ordugah&#305; bu&#8250;&#8250;
diyerek oraya Mahanayim ad&#305;n&#305; verdi.

T TRY ORI YIS py o on mEh Dobn ope moen 3
kirma  Seir Ulkesine kardesine Esav -e onlne haberciler Yakup Ve-gonderdi
H0776 H0251 H6215 HO413 H6440  H4397 H3290  H7971
0178
Edom'un
HO123

Yakup Edom topraklar&#305;nda, Seir &#252;lkesinde ya&#351;ayan a&#287;abeyi Esava &#246;nceden
haberciler g&#246;nderdi.

TTIY W D wr?  FNR NN TS TBRS, ToR M 4
kulun dedi Bdyle Esav'a efendime soyleyeceksiniz Boyle diyerek onlara Ve-emretti
H5650 ~ HO559 H3541  H6215  HO113 H0559 H3541  HO0559 H0853 H6680
Y YWY o 3P oy 2P
simdi kadar ve-kaldm kaldim Lavan ile Yakup
H6258  H5704  H0309 H3290

Onlara &#351;u buyru&#287;u verdi: &#8249;&#8249;Efendim Esava &#351;&#246;yle deyin: Kulun Yakup diyor
ki, &#8249;&#350;imdiye kadar Lavan&#305;n yan&#305;nda konuk olarak kald&#305;m.

Ty N =B = A U - A L I
bildirmek-icin ve-gdnderdim ve-cariye ve-kdle koyun ve-esek ©kiz bana Ve-oldu
H5046 H7971 H8198 H5650 H6629  H2543 H7794 H1961
TEED W NS NN
goOzlerinde lutuf bulmak-icin efendime
H2580  H4672 HO113

&#214;k&#252;zlere, e&#351;eklere, davarlara, erkek ve kad&#305;n k&#246;lelere sahip oldum. Efendimi
ho&#351;nut etmek i&#231;in &#246;nceden haber g&#246;nderiyorum.&#8250; &#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/6293.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4266.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/123.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/309.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
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-haberciler Ve-dondiler

- AR
Geldik diyerek Yakup -e

Esav -e kardesine -e
H6215 H0413  H0251 H0413  H0935 H0559 H3290 HO0413  H4397 H7725
dep ww pivn eawy AowaRb 720 o

ok
onunla adam yuz ve-dort
HO376  H3967  H0702 H7125

karsilamak-igin-seni  geliyor ve-ayrica
H1980 H1571

Haberciler geri d&#246;n&#252;p Yakupa, &#8249;&#8249;A&#287;abeyin Esav&#305;n yan&#305;na
gittik&#8250;&#8250; dediler, &#8249;&#8249;D&#246;rt y&#252;z adamla seni kar&#351;&#305;lamaya

geliyor.&#8250;&#8250;
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ve- onunlaydi ki -halki - ve-boldi  ona ve-sikildi  cok Yakup Ve-korktu
H3334 H3966 H3290  H3372

HO853  H2673

HO853  H0854
Haikigie ’,JWB

ORI PRI TN INED
-koyunlari

ordugaha ki ve-develeri -sigirlari  ve-
H4264 H8147  H1581 H1241 HO853  H6629

Yakup &#231;0k korktu, s&#305;k&#305;|d&#305;. Yan&#305;ndaki adamlar&#305;, davarlar&#305;,
S&#305;&#287;&#305;rlar&#305;, develeri iki gruba ay&#305;rd&#305;.
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ve-olacak ve-vurursa-onu -bir -ordugaha -e Esav gelirse EJer  Ve-dedi
H1961 H5221 H0259  H4264 HO0413  H6215  H0935 H0559

merbeb e mmen
kurtulus-icin  -kalan  -ordugah

H6413 H7604 H4264

&#8249;&#8249;Esav gelir, bir gruba sald&#305;r&#305;rsa, hi&#231; de&#287;ilse &#246;teki grup

kurtulur&#8250;&#8250; diye d&#252;&#351;&#252;nd&#252;.
DFN RN RN P w9
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Yakup Ve-dedi

-sdyleyen RAB  Ishak''n babam ve-Tannsi Ibrahim'in babam Tanrisi
H0559 H3068  H3327 H0001 HO430 H0085 H0001 H0430 H3290  HO559
TR TN TR TIW? oy Oy
sana  ve-iyilik-edecegim ve-dogum-yerine Uulkene D6n  bana
H4138 H0776 H7725  HO413

H3190

Sonra &#351;&#246;yle dua etti: &#8249;&+#8249;Ey atam &#304;brahimin, babam &#304;shak&#305;n
Tanr&#305;s&#305; RAB! Bana, &#8249;&#220;lkene, akrabalar&#305;n&#305;n yan&#305;na d&#246;n, seni

ba&#351;ar&#305;|1&#305; k&#305;laca&#287;&#305;m&#8250; diye s&#246;z verdin.
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kuluna - yaptin ki -sadikhgina ve-hepsinden -iyiliklerine hepsinden  Kigukim

H5650 Ho854 HOS71 H3605 H3605 H6994
SR r R v I o T
ordugah ki oldum ve-simdi -bu -Seria"l - gectim degnegimle  Cunku
H4264 H8147  H1961 H6258 H2088  H3383 H0853 H4731

Bana g&#246;sterdi&#287;in bunca iyili&#287;e, g&#252;vene lay&#305;k de&#287;ilim. &#350;eria
Irma&#287;&#305;n&#305; ge&#231;ti&#287;imde de&#287;ne&#287;imden ba&#351;ka bir &#351;eyim yoktu.

&#350;imdi iki orduyla d&#246;nd&#252;m.


https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3334.htm
https://biblehub.com/hebrew/2673.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/6413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4138.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/6994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/571.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/4731.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
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ondan ben  korkuyorum c¢inkU Esav'in elinden kardesimin elinden lutfen Kurtar-beni
HO853  HO0595  H3373 H6215 H3027 H0251 H3027 H4994  H5337
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¢ocuklarin  Gzerine anne ve-vurur-beni gelir yoksa

HO0517  H5221 H0935  H6435

Yalvar&#305;r&#305;m, beni a&#287;abeyim Esavdan koru. Gelip bana, &#231;ocuklarla annelerine
sald&#305;rmas&#305;ndan korkuyorum.
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kumu-gibi soyunu - ve-yapacagim sana iyilik-edecegim gercekten dedin Ve-Sen
H2344 H2233 Ho853 H3190 H3190 H0559
:29m gy NP Wy oo
¢okluktan sayillacak degil ki -denizin
H7230 H3808 H3220

&#8249;Seni kesinlikle ba&#351;ar&#305;1&#305; k&#305;laca&#287;&#305;m, soyunu denizin kumu gibi

say&#305;lamayacak kadar &#231;0&#287;altaca&#287;&#305;m&#8250; diye s&#246;z vermi&#351;tin
bana.&#8250;&#8250;
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Esav'in-icin hediye eline -gelenden -den ve-aldi -o -gecede orada Ve-kaldi
H6215 H4503 H3027  HO0935 H3947 H1931  H3915 H8033
TN
kardesinin
Ho251

Yakup geceyi orada ge&#231;irdi. Birlikte getirdi&#287;i hayvanlardan a&#287;abeyi Esava arma&#287;an olarak

iki y&#252;z ke&#231;i, yirmi teke, iki y&#252;z koyun, yirmi ko&#231;, yavrular&#305;yla birlikte otuz di&#351;i
deve, k&#305;rk inek, on bo&#287;a, yirmi di&#351;i, on erkek e&#351;ek ay&#305;rd&#305;.
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yirmi ve-koglar iki-ylz  koyunlar yirmi ve-tekeler iki-ylz Kegiler
H6242 H3967 H7353 H6242 H8495 H3967 H5795
DUy NS TPy oI DwRy N vty opu mipER ohm 15
yirmi esekler on ve-bogalar kirk inekler otuz ve-yavrulari emziren Develer
H6242 H0860 H6235  H6499 H0705 H6510 H7970 H3243 H1581
STI0Y O
on ve-sipalari
H6235 H5895
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onimde Gegin  kullarina -e ve-dedi ayri-olarak strG  surG  kullarinin  eline  Ve-verdi
H6440 H5650 HO0413  HO559 H0905 H5739 H5739  H5650 H3027 H5414
IR PR LR R m
suri  ve-arasinda surd arasinda koyacaksiniz  ve-aralik
H5739  HO0996 H5739  H0996

H7305
Bunlar&#305; ayr&#305; s&#252;r&#252;ler halinde k&#246;lelerine teslim ederek,

&#8249;8#8249;&#214;n&#252;mden gidin, s&#252;r&#252;ler aras&#305;nda bo&#351;luk
b&#305;rak&#305;n&#8250;&#8250; dedi.


https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/3373.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/2344.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7230.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5795.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/8495.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/7353.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/3243.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/6510.htm
https://biblehub.com/hebrew/705.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/5895.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/5739.htm
https://biblehub.com/hebrew/5739.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7305.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/5739.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/5739.htm

™Yy o - I = B 17

kardesim Esav  karsilasirsa-seni Cunku diyerek -birinciye - Ve-emretti

H0251 H6215  H6298 H0559 H7223 HO0853  H6680
TEY TR W en T TN TR IEND ow
énundeki bunlar ve-kimin gidiyorsun ve-nereye sen Kimin diyerek ve-sorarsa-sana
H6440 H0428 H4310 H3212 HO575 H4310  HO559 H7592

Birinci k&#246;leye buyruk verdi: &#8249;8#8249;A&#287;abeyim Esavla
kar&#351;&#305;1a&#351;t&#305;&#287;&#305;nda, &#8249;Sahibin kim, nereye gidiyorsun?
&#214;n&#252;ndeki bu hayvanlar kimin?&#8250; diye sorarsa,

Bl 2L - e T A = 18
da ve-iste Esav'a efendime goOnderilmis o hediye Yakup'un Kulunun Ve-diyeceksin
H1571  H2009 H6215  HO113 H7971 H1931  H4503 H3290 H5650 H0559

20N N7
ardimizda o
H1931

&#8249;Kulun Yakupun&#8250; diyeceksin, &#8249;Efendisi Esava arma&#287;an olarak g&#246;nderiyor.
Kendisi de arkam&#305;zdan geliyor.&#8250; &#8250;&#8250;
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-gidenlere batun - da -tglncaye - da -ikinciye - da Ve-emretti
H1980 H3605  H0853 H1571  H7992 HO853  H1571 H8145 HO853 H1571  H6680
D2KEI2 By oy R IR TRNZ DT IO
buldugunuzda Esav -e konusacaksiniz  -bu -sO0ze-gore diyerek -suUrulerin ardinda
H4672 H6215 H0413  H1696 H2088  H1697 H0559 H5739

SR

onu

H0853

&#304;kinci ve &#252;&#231;&#252;nc&#252; k&#246;leye, s&#252;r&#252;lerin pe&#351;inden giden herkese
ayn&#305; buyru&#287;u verdi: &#8249;&#8249;Esavla
kar&#351;&#305;1a&#351;t&#305;&#287;&#305;n&#305;zda ayn&#305; &#351;eyleri s&#246;yleyeceksiniz.
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yuzini Yatistiraym dedi  Cunkt ardimizda Yakup kulun Iste da Ve-diyeceksiniz

H6440 HO559 H3290  H5650  H2009 H1571  HO559
=T N>R N E R v P - i
yuzimi  kabul-eder belki yUzini gérecegim Oyle ve-sonra Onimde -giden  -hediyeyle
H6440 H5375 H0194  H6440 H7200 H6440 H1980 H4503

&#8249;Kulun Yakup arkam&#305;zdan geliyor&#8250; diyeceksiniz.&#8250;&#8250;
&#8249;&#8249;&#214;nden g&#246;nderece&#287;im arma&#287;anla onu yat&#305;&#351;t&#305;r&#305;r,
sonra kendisini g&#246;r&#252;r&#252;m. Belki beni ba&#287;&#305;&#351;1ar&#8250;&#8250; diye
d&#252;&#351;&#252;n&#252;yordu.

nrini-= I i B i = A > B A o <rx i =3 B
-ordugahta -o -gecede kaldi  ve-o yUzinin Uzerine -hediye Ve-gecti
H4264 H1931  H3915 H1931  H6440 H4503

B&#246;ylece arma&#287;an&#305; &#246;nden g&#246;nderip geceyi konaklad&#305;&#287;&#305; yerde
ge&#231;irdi.


https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6298.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/575.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7992.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/5739.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
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on ve- cariyesini  iki ve- karisini ki - ve-aldi o -gecede Ve-kalkti
H0259 HO0853 H8198 H8147 HO853  HO0802 H8147 HO0853  H3947 H1931  H3915
PR oAER Nk A TI7) oy
Yabbuk'un gecidini - ve-gecirdi  ¢cocugunu  bir
H2999 H0853 H3206 H6240

Yakup o gece kalkt&#305;; iki kar&#305;s&#305;n&#305;, iki cariyesini, on bir 0&#287;lunu yan&#305;na
al&#305;p Yabbuk Irma&#287;&#305;n&#305;n s&#305;&#287; yerinden kar&#351;&#305;ya ge&#231;ti.

A5 ws oy taen Smmoom oA o) 2
onun - - ve-gecirdi -cayr - ve-gegirdi-onlari  Ve-aldi-onlari
H0853 H0853 H3947

Onlar&#305; ge&#231;irdikten sonra sahip oldu&#287;u her &#351;eyi de kar&#351;&#305;ya ge&#231;irdi.
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-safagin dogmasina kadar onunla adam ve-guresti yalmz Yakup Ve-kaldi
H7837 H5927 H5704 HO0376  HO0079 HO905  H3290  H3498

B&#246;ylece Yakup arkada yaln&#305;z kald&#305;. Bir adam g&#252;n a&#287;ar&#305;ncaya kadar onunla
g&#252;re&#351;ti.

vem i o3 ) % ho A~ 25
ve-cikti  uylugunun oynak-yerine ve-dokundu ona yapabildi degil ki Ve-gordu
H3363 H3409 H3709 H5060 H3201 H3808 H7200
Ry ewmR Spy 2
onunla guresirken Yakup'un uylugunun oynak-yeri
Hoo79 H3290 H3409 H3709

Yakupu yenemeyece&#287;ini anlay&#305;nca, onun uyluk kemi&#287;inin ba&#351;&#305;na
&#231;arpt&#305;. &#214;yle ki, g&#252;re&#351;irken Yakupun uyluk kemi&#287;i &#231;&#305;kt&#305;.
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eger ancak birakacagim-seni Degil ve-dedi -safak doddu c¢lUnklu Birak-beni Ve-dedi
H7971 H3808  HO559 H7837 H5927 H7971 HO0559
=
kutsarsan-beni
H1288

Adam, &#8249;&#8249;B&#305;rak beni, g&#252;n a&#287;ar&#305;yor&#8250;&#8250; dedi. Yakup,
&#8249;&#8249;Beni kutsamad&#305;k&#231;a seni b&#305;rakmam&#8250;&#8250; diye
yan&#305;tlad&#305;.

PR NN TRY TR vhy mwh 27
Yakup ve-dedi adin Ne ona  Ve-dedi
H3290  HO559 H8034 H4100 H0413  HO559

Adam, &#8249;&#8249;Ad&#305;n ne?&#8250;8#8250; diye sordu. &#8249;&#8249;Yakup.&#8250;8&#8250;
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micadele-ettin  clnki  Israil ancak ancak adin artik denecek Yakup Degil Ve-dedi
H8280 H3478 H8034 H5750  H0559 H3290  H3808  HO559

:5;1:’1] ml7pi o;m D”H‘?& oy
ve-yendin insanlar ve-ile Tanri ile
H3201 H0376 H0430

Adam, &#8249;&#8249;Art&#305;k sana Yakup de&#287;il, &#304;srail denecek&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;8#8249;&#199;&#252;nk&#252; Tanr&#305;yla, insanlarla g&#252;re&#351;ip yendin.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2999.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3498.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/79.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/7837.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/3409.htm
https://biblehub.com/hebrew/3363.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/3409.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/79.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/7837.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/8280.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm

PYD Onen S = 1 I 1= A T i = 3 A
adimi  soruyorsun bu Neden ve-dedi adini lutfen Soyle ve-dedi Yakup Ve-sordu
H8034  H7592 H2088  H4100 H0559 H8034 H4994  H5046 H0559 H3290  H7592

oy S T
orada onu ve-kutsadi
H8033  H0853  H1288

Yakup, &#8249;&#8249;L&#252;tfen ad&#305;n&#305; s&#246;yler misin?&#8250;&#8250; diye sordu. Ama

adam, &#8249;&#8249;Neden ad&#305;m&#305; soruyorsun?&#8250;&#8250; dedi. Sonra Yakupu
kutsad&#305;.

Dl R Du DTOR MRY D DN ofpRT oY Shyr NOp
yuz -e yuz Tanri'yt  gérdim  CUnkd Peniel -yerin  adini Yakup Ve-adlandirdi
H6440 HO413 H6440  HO0430 H7200 H6439  H4725 H8034 H3290  H7121

DY DR
canim ve-kurtuldu
H5315 H5337
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Yakup, &#8249;&#8249;Tanr&#305;yla y&#252;zy&#252;ze g&#246;r&#252;&#351;t&#252;m, ama can&#305;m

ba&#287;&#305;&#351;land&#305;&#8250;&#8250; diyerek oraya Peniel ad&#305;n&#305; verdi.

oy el NS TN TRy Twws wngm 5 mam
Uzerinde topalliyordu ve-o Penueli - gecti  gibi -glnes ona Ve-dogdu
H6760 H1931  H6439 H0853 H8121 H2224
27
uylugunun
H3409

Yakup Penielden ayr&#305;|&#305;rken g&#252;ne&#351; do&#287;du. Uylu&#287;undan
&#246;t&#252;r&#252; aks&#305;yordu.

OvoooTws i Ty Ty SR i e N o
Uzerinde ki -kisilmis  sinirini - israil'in  ogullari yerler degil 6yle bu-ylizden
H5384 H1517 HO853  H3478 HO398  H3808

T 23 e A - i -
uylugunun oynak-yerine dokundu c¢inki -bu  -glne kadar -uylugun oynak-yerinin
H3409 H3709 H5060 H2088 H3117  H5704  H3409 H3709

T TR 2Py
-kisilmis  -sinirine  Yakup'un
H5384 H1517 H3290

Bu nedenle &#304;srailliler bug&#252;n bile uyluk kemi&#287;inin &#252;zerindeki siniri yemezler.
&#199;&#252;nk&#252; Yakup'un uyluk kemi&#287;inin ba&#351;&#305;ndaki sinire
&#231;arp&#305;Im&#305;&#351;t&#305;.
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https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/6439.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/2224.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6439.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6760.htm
https://biblehub.com/hebrew/3409.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1517.htm
https://biblehub.com/hebrew/5384.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/3409.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/3409.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1517.htm
https://biblehub.com/hebrew/5384.htm

